
512 22. JUNI  1883

A N N E X

Der C hef der Abteilung Statistik des britischen Board o f Trade, R. Giffen, 
an den Unterstaatssekretär des Foreign Office, Ch. Dilke

Copy
S  London, may 18th 1883

1 am directed by the Board of Trade to acknowledge the receipt of your letter of the 5th instant, 
transmitting a draft of a proposed new Swiss Tariff, and requesting that Earl Granville may be fur
nished with any observations the Board of Trade have to make as to the effect of the proposed new 
duties on British trade.

In reply I am to request that you will inform Earl Granville that it appears to the Board of Trade 
that the effect of the proposed changes will on the whole be prejudicial to the interests of the British 
Trade. While certain reductions are proposed to be made in the Import duties on Chemical Products 
and Pig Iron, the rates of duty on cotton yarn and piece goods, which are the principal articles of 
British Export are to be considerably increased; the duties also on cuttery and fine iron are to be 
raised, though the increased rates will still be below those levied on the importation of similar arti
cles, into such countries as France, Belgium or Germany, still the proposed change would be a dis
tinct retrograde step on the part of a country that has hitherto been considered as upholding Free 
Trade principles.

This D epartem ent would view with regret any increase in the Import duties of Switzerland not 
only as being prejudicial to British trade in themselves, but also especially as regards the tariff «B» 
as tending to lead to a further increase of duties and to complications and a war of tariffs with other 
countries.
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P rotokoll der Sitzung des Bundesrates vom 22. Juni 1883  

3186. Handelsvertrag mit Italien

Handels- und Landwirtschaftsdepartement. Mündlich

Nach Anhörung neuerlicher Mitteilungen und Telegramme der schweizerischen 
Gesandtschaft in Rom 1 betreffend den italienischen Handelsvertrag sowie der 
Berichte der Vorsteher des Handels- und Landwirtschafts-2 und des Zolldeparte
ments3 wird nach gemachter Beratung der Erlass des folgenden Telegrammes an die 
Gesandtschaft beschlossen:

«Le Conseil fédéral doit persister dans sa manière de voir; il ne lui appartient pas 
de modifier un traité soumis à l’Assemblée fédérale et qui doit être ratifié ou rejeté tel 
quel. Si le Conseil fédéral entrait dans une nouvelle négociation, il ne pourrait le faire

1. Vgl. die Schreiben von Bavier an Ruchonnet vom 19. und 20. 6. und sein Telegramm vom 
22. 6 .1883 (E  13 (B )/213).
2. Vgl. den Antrag Droz vom 22. 6 .1883  (E 13 (B )/213).
3. Nicht ermittelt.
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qu’après avoir retiré formellement le traité des mains de l’autorité législative. Une 
telle mesure ne se justifierait que si nous avions la certitude que la négociation abou
tira. La compensation équitable devrait porter sur les positions 99 et 100 (broderies), 
que nous avons demandé, dans les négociations, de lier aux taux actuels de fr. 300.—, 
ce qui nous a été refusé. Il en est résulté, de la part de l’industrie cotonnière, une oppo
sition au traité semblable à celle des armuriers italiens. Si le gouvernement italien 
pouvait nous accorder cette compensation, nous pourrions nous décider à retirer le 
traité et à y apporter les modifications qui seraient convenues. Nous ne pouvons envi
sager comme une compensation la proposition contenue dans votre télégramme de ce 
jour, attendu que les droits nouveaux pour la position 100 sont presque prohibitifs, 
surtout le dernier de frs. 500.— sur des articles d ’une valeur moyenne de frs. 22.— le 
Kilo» Conseil fédéral.
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Der schweizerische Gesandte in R om , S. Bavier, 
an den Bundespräsidenten und Vorsteher des Politischen Departements,

L. Ruchonnet

B Confidentiel Rom, 27. Juni 1883 (M orgen)

Nach Empfang Ihres Telegrammes' habe ich mich gestern Abend 10V2° zu Herrn 
Mancini in seine Privatwohnung begeben und ihm den Inhalt desselben, nachdem es 
übersezt worden, mitgetheilt.

Der Minister zeigte sich sehr überrascht & empfindlich. Er sagte: die Schweiz habe 
ja leztes Jahr selber eine Prorogation verlangt & er habe eine solche nun, in beidseiti
gem Interesse, diesen Abend der Kammer vorgelegt & sie sei bereits der Commission 
überwiesen worden. Den Vertrag pur et simple, ohne Reserve, bei der Kammer 
durchzusezen sei jezt nicht möglich; ich müsse mich davon überzeugt haben. Aber die 
Prorogation sei für beide Theile sehr nüzlich. Sie praejudizire nichts, die Verhältnisse 
können sich abklären & man könne in den Vertrag diejenigen Modificationen einfüh
ren, welche man später gegenseitig zu vereinbaren im Stande sei.

Er wolle nun zwar die Erklärung des Bundesrathes morgen (heute) dem Minister- 
rathe vorlegen, sehe aber voraus, dass derselbe nicht in der Lage sein werde für einen 
Erfolg der Vorlage des Vertrages zu garantiren. Er werde aber den Vertrag — wenn 
der Bundesrath darauf bestehe — in der Kammer zur Discussion bringen, nur müsse 
er jede Responsabilität ablehnen wenn derselbe verworfen werde: Er widerholte 
diess einige Male.

1. Das Telegramm des Bundesrates an die Gesandtschaft in Rom  lautete: Herr Bavier wird 
beauftragt, Herrn Mancini anzufragen, ob die Regierung beabsichtige, den Vertrag wie er vor
liegt, innert der festgesezten Auswechslungs-Frist dem Parlament vorzulegen und ihr vernei
nenden Falles zu erklären, dass die Schweiz unter diesen Umständen den Vertrag als dahin 
gefallen betrachte (E 13 (B )/2 1 3 ).
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